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Аннотация
Цель статьи в описании персонажей-одиночек как специфичной группы литературных персо-
нажей, своеобразие которых проявляется в их особом душевном состоянии. 
Процедура и методы. Для фигур персонажей-одиночек выявляются контексты их высказыва-
ний, идентифицируются и анализируются языковые средства, активные в дискурсе особого 
чувственного состояния. На основе типологии субъектов одиночества в художественном тек-
сте в лингвокомпаративном аспекте рассматривается и их способность проявлять своё рече-
вое поведение. 
Результаты. По итогам исследования делается заключение о дискурсивной интенционально-
сти и об ограниченной коммуникационной необходимости персонажей-одиночек. 
Теоретическая и/или практическая значимость. Теоретическая значимость сводится к прагма-
лингвистическому обоснованию нарушения одиночками схемы коммуникации. Актуально для 
дискурсологии в применении к художественным текстам.1

Ключевые слова: дискурсивная реализация проблемы, интенциональность, коммуникативное 
поведение, лингвокомпаративное описание, литературные одиночки, типология интенцио-
нальности
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Abstract
Aim. To describe loner characters as a specific group of literary characters, whose specificity is 
manifested in their special state of mind. 
Methodology. In the course of the study of loner characters, the author reveals the contexts of their 
statements, identifies and analyzes the linguistic means active in the discourse of a special sensory 
state. Based on the typology of loneliness subjects in a literary text, their ability to show their speech 
behavior is also considered in a linguo-comparative aspect. 
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Results. Based on the results of the study, a conclusion is made about discursive intentionality and 
limited communication necessity of loner characters. 
Research implications. The theoretical significance is confine to the pragmalinguistic substantiation 
of the communication scheme violations by loners. The paper is relevant for discourse studies as 
applied to literary texts.

Keywords: communicative behavior, discursive realization of the problem, intentionality/typology of 
intentionality, linguo-comparative description, literary loners

Введение
Понятие «литературный одиночка» 

мы распространяем на персонажей лите-
ратуры, выписанных авторами как специ- 
фичный тип главной фигуры с особым 
складом души, восприятия, пережива-
ний и отношения к людям и жизни. Такая 
специфичность заключается в гибридном 
симбиозе потребности в одиночестве и 
коммуникационной необходимости.

В фокусе внимания данной статьи  – 
ряд немецких литературных одиночек, 
тем не менее, этот феномен представлен 
многочисленными примерами и в ми-
ровой литературе: «Дон Кихот» Миге-
ля Сервантеса, «Исповедь» Жан Жака 
Руссо, «Маленький принц» Антуана де 
Сент-Экзюпери, «Сто лет одиночества» 
Габриеля Г. Маркеса и другие. Мотив 
одиночества зачастую не обозначен на 
уровне заголовка произведения (как, на-
пример, «Глазами клоуна» Генриха Бёлля 
или «Триумфальная арка» Эриха Марии 
Ремарка), а получает выражение с помо-
щью множества эксплицитных языковых 
средств  – маркеров данного состояния. 
Актуальным представляется исследова-
ние дискурсивно организованной верба-
лизации такого состояния на материале 
художественных произведений. 

Целью настоящей работы является 
лингвокомпаративное описание обозна-
ченных нами специфических персона-
жей. Наше внимание обращено к сред-
ствам и способам персонажей-одиночек 
заявлять и осуществлять своё «комму-
никативное поведение» [6], выявить и 
описать которые мы ставим своей зада-
чей. Гипотетически мы предполагаем, что 
специфика описываемого типа художе-
ственной фигуры заключается в его не-

соответствии коммуникативным прин-
ципам, и в заключении сформулируем 
прагмалингвистическое обоснование для 
данной гипотезы. 

Поскольку любое экзистенциальное 
состояние (одиночество как одно из них) 
получает свою физическую реализацию 
в языке, мы выбираем этот постулат за 
основу своего анализа при описании 
интенционального мира литературного 
одиночки как типа. Вторым важным для 
нас постулатом мы берём идею о том, что 
такой интенциональный мир организу-
ется автором в художественном дискур-
се, в рамках которого данный персонаж 
вырисовывается и обитает. Обе исход-
ные позиции, как мы ожидаем, позволят 
нам дискурсивно рассмотреть персонаж-
одиночку и описать коммуникативные 
процессы его взаимодействия с окружа-
ющим миром. В основе такого комму-
никативно-ориентированного анализа 
лежат речевые действия литературных 
фигур(антов).

Материалом исследования взяты про-
изведения немецкоязычной литературы, 
некоторое межкультурное сопоставле-
ние с акцентом на русскую коннотацию 
одиночества также имеет место быть. 
Экстраполировать исследование и его 
выводы на произведения мировой лите-
ратуры, упомянутые в начале статьи, в 
нашу задачу не входит. 

Выводы и гипотезы о коммунициру-
ющих с определёнными намерениями 
субъектах опираются на теорию дискурса 
Дж. Сёрла [11] и результаты диссертаци-
онного исследования Татьяны Журавлё-
вой [4], в котором разработана типоло-
гия интенциальных типов литературных 
одиночек. Дискурсивное разнообразие 
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интенциональных типов становится 
возможным благодаря вариативным 
комбинациям маркировочных средств, 
репрезентирующих исследуемое комму-
никативное поведение персонажей. 

1. Методологические основы 
исследования

Варианты в трактовках понятия 
«дискурс» свидетельствуют о его много-
аспектности и демонстрируют разноо-
бразие научных подходов и точек зрения. 
Родоначальники теории дискурса – фран-
цузские учёные Р. Барт [1], П. Серио [8], 
американский учёный З. Хэррис [10] – 
вывели исследование на уровень текста, 
погруженного в контекст. Идея напоми-
нает известную триаду Ф. де Соссюра: 
язык  – речь  – речевая деятельность, где 
последний компонент и воспринимается 
дискурсом, отличным от речи, получае-
мой в виде устно-письменного текста.

Укажем на попытку Дэвида Кристала  
увидеть в понятии “discourse” то, что 
противоположно понятию текст. Его ар-
гумент основывается на том, что при ис-
следовании понятия “discourse” сами ис-
следователи, как правило, фокусируются 
на естественном общении  – интервью, 
комментарии (интервью организовано в 
формате диалога, а комментарий как ре-
акция на сказанное) – то есть на живом 
языке. Исследователи текста переводят 
фокус своего внимания на структуру 
языка  – а именно на письмо, графику, 
эссе, заметки, сюжет. Смысл понятий 
“discourse” и “text” более широкий для 
всех языковых единиц, если их коммуни-
кативная функция устанавливается без 
учёта формы  – письменной или устной. 
При этом некоторые учёные исследуют 
«дискурс письма и речи», другие – «ска-
занный или написанный текст»1.

Так или иначе, постепенно отождест-
вление дискурса с текстом стало второ-
степенным, главным же в определении 
1	 См.: Crystal D. Discourse // Crystal D. The Cambridge 

Encyclopedia of Language. Cambridge: Cambridge 
University Press, 1987. P. 286.

дискурса был назначен текст, «погружен-
ный в ситуацию общения», где ситуа-
ция общения проявляет позиции и роли 
участников коммуникации (социальных 
и психологических), саму ситуацию (где 
и когда) и личность коммуникантов. Эта 
триада взята основой для дискурсивно-
го анализа коммуникации литературных 
одиночек в пространстве художествен-
ных текстов. Есть все основания гово-
рить об инклюзивной интенционально-
сти как исходной позиции исследуемого 
коммуниканта, когда упомянутая триада 
необходимо учитывает и вписывает в 
коммуникацию и обусловливающую (а, 
скорее, усугубляющую) специфичное со-
стояние персонажей-одиночек ситуацию, 
и личность коммуникантов, рассматри-
ваемых в типологии интенциональности.

2. Основная часть
2.1. Персонаж-одиночка в культур-

но-парадигматическом свете
Фигура литературного одиночки из 

некой художественной реальности не-
обходимо воспринимается символом не-
которой культурной эпохи. Такая фигура 
бывает вписана в концептуальный мир 
художественного текста, а её проблемы 
реализуются дискурсивно, поскольку 
манифестируются в языке и включены 
интегральным элементом в новый худо-
жественный контекст. 

Типология персонажей-одиночек, вы-
веденная Т. П. Журавлевой [4], высве-
чивает три интенционально значимых 
типажа: пассивно-депрессивный тип, 
позитивно действующий тип и тип сме-
шанный, рефлексивно-действующий. 
Причём фигура одиночки, как заявляет 
исследователь, не является устойчивым 
типом, таковой способен меняться в лю-
бую сторону (чаще всё же эволюциони-
ровать в отношении смены депрессивных 
эмоций на эмоции более высокого поряд-
ка) или быть амбивалентным типом в от-
ношении к своему состоянию.

Как утверждает Т. П. Журавлева [4, 
с. 3–4], все три типажа структурируют-
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ся так, что их специфика выражается и 
прослеживается на основании повторяю-
щихся высказываний. Дискурсивно и ва-
риативно реализуемые монологические 
высказывания эксплицируют персонаж 
как тот или иной тип, использующий 
речевую форму внутреннего монолога с 
разной интенцией: пассивно-депрессив-
ный тип обвиняет мир и общество в сво-
их проблемах; позитивно действующий 
тип воспринимает своё состояние интен-
ционально и признаёт его; рефлексивно-
действующий тип противопоставляет 
себя обществу и даже Богу.

Являясь социально-психологическим 
состоянием, одиночество проявляется не 
как событие, а в личном переживании. В 
литературном произведении этот фено-
мен выражается дискурсивно и оказыва-
ет существенное воздействие на речевое 
поведение персонажа, как это видно на 
примере из романа Т. Мана «Будденбро-
ки»:

War nicht jeder Mensch ein Mißgriff und 
Fehltritt? Geriet er nicht in eine peinvolle 
Haft, sowie er geboren ward? Gefängnis! Ge-
fängnis! Schranken und Bande überall! Durch 
die Gitterfenster seiner Individualität starrt 
der Mensch hoffnungslos auf die Ringmauern 
der äußeren Umstände, bis der Tod kommt 
und ihn zu Heimkehr und Freiheit ruft …1

Существительные с семой «ограни-
чения» и коннотативным мотивом от-
чаяния напоминают персонажу о том, 
что люди на протяжении своей жизни 
никогда не бывают свободными и сме-
ют надеяться на освобождение только в 
потустороннем мире. Дискурсивно ор-
ганизованный контекст сводит причины 
такой убеждённости к проблемам интен-
циональной интерпретации мира прота-
гонистом, его способности рационально 
взаимодействовать с ним, повышая свою 
коммуникативность (дискурсивно это 
может быть выражено, например, сни-
жением доли внутренних монологов по 

1	 Mann Th. Die Buddenbrooks. Moskau: Verlag für 
fremdsprachige Literatur, 1956. S. 625.

сравнению с участием в коммуникативно 
успешных диалогах). 

2.2. Культурная интенциональность 
литературных одиночек 

Понятие интенциональности восхо-
дит к теории речевых актов Дж. Сёрла 
[9, с. 152]. В теории любой письменный 
знак сигнализирует о некотором наме-
рении и предполагает интерпретацию 
этого намерения. По мнению Дж. Сёрла, 
такая интенция  – “ein menschliches Phä-
nomen, das ein Element seiner biologischen 
Natur ist“ [12, p. 8]. Феномен интенцио-
нального состояния есть состояние «С», 
имеющее психологическую подоплёку и 
репрезентативное содержание [9, с. 154]. 
Основополагающую характеристику 
проживаемой реальности находит в ин-
тенциональности и культурный психолог 
Рихард Шведер [13], поскольку корни её 
он видит в опыте индивида, на основе 
чего конструируется свой собственный 
мир, который, однако, определяется су-
ществующими культурными парадиг-
мами. В интенциональности, таким об-
разом, коренится ключевое понятие, 
способное осваивать доступный челове-
ческому сознанию мир фактов. На этой 
основе все объективные реалии получа-
ют субъективное содержание, выклады-
ваемое в центр повседневного человече-
ского взаимодействия. Закономерным 
становится вывод о том, что, если и мир 
по отношению к интенциональной фи-
гуре является интенциональным, то ин-
тенциональность как фигуры, так и куль-
туры проявляется материально, то есть 
дискурсивно. Показательным послужит 
пример из прозы Райнера Марии Рильке 
“Pierre Dumont”:

Sie lagen sich beide in den Armen und 
weinten. „Mein Kind!“ schluchzte die arme 
Frau. „Mama, ich bin ja in hundertzwanzig 
Tagen …“ „Sei brav, bleib gesund …“ und mit 
zitternder Hand machte sie dem Kleinen das 
Kreuzeszeichen  … Pierre aber riß sich los: 
„– Ich muss laufen, Mutter, sonst bekomm’ ich 
Strafe“, stammelte er, „und schreib mir, Mut-
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ter, …“ – Noch ein Kuss, und fort war er. … Er 
taumelte in den breiten Flur hinein … er war 
so müde … „Dumont!“ rief eine brutale Stim-
me. Der Unteroffizier von der Torwache stand 
vor ihm. „Dumont! Zum Teufel, wissen Sie 
nicht, daß Sie sich zu melden haben?“1

Маленький мальчик, отец которого, 
офицер, погиб, а мама получает крошеч-
ную пенсию на содержание сына, имеет 
лишь одну единственную возможность 
получить образование за счёт государ-
ства, став военным. Жизнь в казарме, где 
правят жёсткие законы муштры и дис-
циплины, существенно отличается от 
атмосферы уюта и любви, которые окру-
жают его дома, и тяготит мальчика. Этот 
контраст подчёркивают экспрессивные 
глаголы: „schluchzen“, „weinen“, „stam-
meln“, „taumeln“, посчитанные до следу-
ющего отпуска дни, оценочные опреде-
ления „brutal“ und „zitternd“, вульгаризм 
„zum Teufel“. После весёлых и нежных 
каникул дома с мамой ему тяжело от неё 
оторваться, а грубый окрик дежурно-
го по казарме становится пограничным 
признаком того, что он вернулся в мир 
жёстких и жестоких реалий, далёкий от 
мира любви и мечтаний. Между двумя 
культурами – культурой любящей семьи 
и всё подчиняющей культурой воинской 
службы  – интенционально проложена 
огромная дистанция: «любовь-уважение» 
противопоставляются «подчинению», 
что выражено изменением семантики 
глаголов, эмоциональной аксиологией 
определений, укороченными от сниже-
ния мотивационного уровня эмоций син-
таксическими структурами.

2.3. Культурная и языковая аксиоло-
гия одиночества

Сопоставительные исследования по-
казывают, что языковая логика в различ-
ных культурах может как совпадать, так 
и проявлять существенные различия. В 
начале исследования мы столкнулись с 
трудностью определения самого объекта 
1	 Rilke R. M. Pierre Dumont // Österreichisches Erleb-

nis. Moskau: Verlag „Progress“, 1973. S. 72.

сопоставления, а затем и употребления 
эквивалентных «терминов» на лексиче-
ском уровне. Используя в отношении 
действующей фигуры художественного 
произведения в русском языке лексему 
«одиночка», что вполне сопоставимо с 
лексемой немецкого языка “Einzelngän-
ger”, мы обнаружили, что обе лексемы 
перекрывают друг друга только номи-
нально. Реальность русской культуры, 
например, инклюзирует и акцентиру-
ет некоторую жизненную позицию, не 
вписывающуюся в обывательские рамки 
окружающего общества (семантика тер-
мина «лишние люди»). Фигура художе-
ственной реальности с такой позицией 
опирается на собственные ориентиры и 
подпитывается энергией от самореали-
зации. Однако ситуации непонимания 
провоцируют ситуации отторжения, 
фигура теряет ориентиры, погружаясь в 
неудовлетворённость и метания. Субъ-
ектность такой фигуры заключается не 
в одиночности (Einzelngängigkeit; Allein-
sein), а в одинокости (Einsamkeitsgefühl), 
описываемой авторами особым состо-
янием души – Einsamkeit. Так, из семан-
тического перечня концепта «одиноче-
ство  –  Einsamkeit» мы, в соответствии с 
нашим исследовательским интересом, 
осознанно вычленяем сему «состояние» с 
семантическими признаками: жизнь без 
любимого человека; временная, зачастую 
не желаемая изоляция; время/место по-
гружения в себя. Это проживаемое и пе-
реживаемое состояние взаимодействует 
с языковым сознанием и способностью 
осуществления коммуникативных дей-
ствий, благодаря чему фигура реализует 
свою интенцию и интенциональность в 
разрез с принятыми социально-языко-
выми формами и нормами. «Ситуатив-
ный вектор использования языка» ори-
ентирован, по В. И. Карасику, обычно «на 
достижение взаимопонимания между 
участниками общения», а в нашем случае 
установление контакта не срабатывает, и 
значимые характеристики тональности, 
как и режима коммуникации, наруша-
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ются [5, с. 62]. В немецком языке экви-
валентом русской лексеме «одиночка» 
может выступать и лексема “Einsamer”, 
однако в качестве дискурсивного субъ-
екта такое обозначение редко употреби-
тельно, по сравнению с более типичной 
для немецкого языка лексемой “Einsam-
keit” как номинацией состояния души. 
Помимо этой особенности в немецкой 
культуре элементы синонимичных ря-
дов концепта “Einsamkeit”, такие как die 
Abgeschiedenheit, die Abgeschlossenheit, die 
Absonderung, имеют амбивалентную ак-
сиологию (могут интерпретироваться и 
как положительное, и как отрицательное 
психологическое состояние), тогда как 
в русской  – однозначно отрицательную 
[7]. В контекстах возможны такие вари-
анты употребления двоичной фреймо-
вой семантики с учётом (1) социальной и 
(2)  интенциональной форм существова-
ния и бытования литературной фигуры. 

Примеры социальной формы суще-
ствования литературного одиночки:

(1) Ich hoffte volle Nahrung meines Her-
zens in der Einsamkeit zu finden.1

Ich glaube wirklich, ich bin für den 
menschlichen Verkehr verloren.2

Danach könnte man glauben, ich sei für 
das Alleinsein geboren.3 

…  hielt mit keiner Seele Gemeinschaft4 
(общая сема примеров «удалённость ото 
всех»).

Примеры интенциональной формы 
существования литературного одиночки:

(2) … hatte nicht viel Freude an dem Ver-
kehr mit ihnen5;

1	 Novalis. Heinrich von Ofterdingen. Erstausgabe 1802 
[Электронный ресурс]  // Projekt Gutenberg-DE  : 
[сайт]. URL: https://clck.ru/34g48M (дата обраще-
ния: 12.09.2022).

2	 Kafka  F. Briefe an Felice und andere Korrespondenz 
aus der Verlobungszeit (Auswahl). Leipzig: Verlag 
Philipp Reclam jun., 1985. S. 163.

3	 Там же. S. 180–181.
4	 Mann Th. Tristan [Электронный ресурс] // ЛитРес : 

[сайт]. URL: https://clck.ru/34g48c (дата обращения: 
12.09.2022).

5	 Mann  Th. Der kleine Herr Friedemann [Электрон-
ный ресурс]  // Project Gutenberg  : [сайт]. URL: ht-

… schleppen wir uns an dem Bewußtsein 
unserer Unnützlichkeit wund und krank6;

… fürchtete mich, mit einem Menschen ei-
nen Umgang zu haben7; 

… das Leben eines Einsamen und wenig 
Geliebten8; 

… heftiges Einsamkeitsbedürfnis9 (общая 
сема примеров «глубокое переживание»).

Как видно из примеров, фактором 
различения двух семантических фрей-
мов проявляет себя комплекс языковых 
и речевых фактов. Субъект одиночества, 
как правило, не номинирован, а мани-
фестирован таковым в материатуре ху-
дожественного произведения, причём 
лексически, семантически и эмоциональ-
но максимально плотно. В ходе исследо-
вания проведена работа по выявлению 
множества «эмоциональных экспликато-
ров», которые и составляют дискурсив-
ную идентичность субъекта одиночества. 
В упомянутое множество вошли:

– пропозициональные экспликато-
ры чувственных переживаний arbeitete 
stumm, abgeschlossen, unsichtbar, voller Ver-
achtung; stand vollkommen im Leeren;

– номинативный ряд абстрактных 
экспликаторов с интенсивностью обуре-
вающего персонаж чувства Verödung, Ver-
einsamung und Verwilderung seines Lebens; 
Hochmut, Untreue und Mangel an Liebe; 

– номинативный ряд абстрактных 
экспликаторов эмоционально-чувствен-
ного характера с отрицательным префик-
сом Unmut; Unlust;

– аксиологически отрицательные но-
минанты Schmerzenstöne, Todesfurcht (с 
развитием сюжетной линии наблюдается 

tps://clck.ru/34g49p (дата обращения: 12.09.2022).
6	 Mann Th. Tristan.
7	 Hesse H. Peter Kamenzind [Электронный ресурс] // 

ЛибКат : [сайт]. URL: https://clck.ru/34g4B8 (дата 
обращения: 12.09.2022).

8	 Hesse Н. Der Steppenwolf [Электронный ресурс] // 
Kostenlos Online Lesen : [сайт]. URL: https://clck.
ru/34g4DN (дата обращения: 12.09.2022). Далее – 
Hesse Н. Der Steppenwolf.

9	 Hesse H. Glasperlenspiel [Электронный ресурс] // 
ЛибКат : [сайт]. URL: https://clck.ru/34g4M8 (дата 
обращения: 12.09.2022).
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усиление градации негативной направ-
ленности у номинативных экспликато-
ров: Schmerzenstöne → Todesfurcht);

– номинативные группы для репре-
зентации чувственных явлений абстракт-
ного характера: Harmonie seines Geistes; 
Beängstigung seines Herzens;

– пропозициональные маркеры на-
стоящего времени (для глаголов) sich wohl 
befinden; zum Marienkäfer werden möchte; 
die Freiheit ängstigt; fühlt sich allein, verlas-
sen von aller Welt;

– распространённый номинант (ми-
нимум одно, а чаще группа определе-
ний) alle verstohlenen einsamen Stunden; ein 
scharfer, drängender Schmerz; das leere und 
taube Nichts;

– окказиональные языковые средства, 
характеризующие индивидуальное ощу-
щение состояния (единоразовые, непо-
вторимые элементы или их комбинации, 
выраженные субстантивированными 
частями речи, композитами, метафори-
ческими сравнениями и авторскими не-
ологизмами): Absterben und Fremdwerden; 
Steppenwölfigkeit; das leere und taube Nichts;

– наречия и причастия с признаком 
чувственного переживания müde und 
abgehetzt; gekältet, gehärtet und mit stillem, 
nachsichtigem Pessimismus;

– статичные пропозициональные 
маркеры (Eine geheime, unbeschreibliche 
Kraft …, das Bewußtsein, einen Druck auf die 
Bewegungen des Lebens um mich her durch 
mein bloßes Vorhandensein auszuüben …1);

– маркеры имплицитной модально-
сти (грамматические, лексические), вы-
ражающие уверенность / неуверенность, 
сомнения, терзания, категоричность, ко-
лебания, скрытые или яростные желания 
(Konjunktiv I, Konjunktiv II, Konditionalis I; 
allerdings, begreiflicherweise, erstaunlicher-
weise, freilich, glücklicherweise, gottlob, Gott 
sei Dank, jedenfalls, unbedingt, wahrhaftig, 
zwar, zweifellos, zweifelsohne, selbstverständ-
lich, wohlverstanden, wohl, zum Glück, leider, 

1	 Mann Th. Die Buddenbrooks. Moskau: Verlag für 
fremdsprachige Literatur, 1956. S. 409.

schade, zu meinem Bedauern, unglücklicher-
weise, zum Unglück);

– сложные синтаксические конструк-
ции с высокой иноформативностью 
репрезентации переживания и интен-
сивной плотностью ощущения чувства 
одиночества (Und in der Tat, wenn die Welt 
recht hat, wenn diese Musik in den Cafés, 
diese Massenvergnügungen, diese amerikani-
schen, mit so wenigem zufriedenen Menschen 
recht haben, dann habe ich unrecht, dann bin 
ich verrückt, dann bin ich wirklich der Step-
penwolf, den ich mich oft nannte, das in eine 
ihm fremde und unverständliche Welt verirr-
te Tier, das seine Heimat, Luft und Nahrung 
nicht mehr findet.2);

– превалирующее или вкраплённое 
описание автором/рассказчиком эмоци-
онально-психологического состояния 
субъекта одиночества (Er lebte still und für 
sich, … denn gesellig war dieser Mann nicht, 
er war in einem hohen, von mir bisher bei 
niemandem beobachteten Grade ungesellig, 
er war wirklich, wie er sich zuweilen nannte, 
ein Steppenwolf, ein fremdes, wildes und auch 
scheues, sogar sehr scheues Wesen aus einer 
anderen Welt als der meinigen.3); 

– внутренний монолог / внутренняя 
речь самого персонажа-одиночки (Wie 
sollte ich nicht ein Steppenwolf und ruppiger 
Eremit sein inmitten einer Welt, von deren 
Zielen ich keines teile, von deren Freuden kei-
ne zu mir spricht!4); 

– функционально-смысловые типы 
речи: повествование от 1-го лица с рас-
суждениями или несобственно-прямой 
речью; повествование от третьего лица (Er 
lebte sehr still und für sich, … denn gesellig war 
dieser Mann nicht, er war in einem hohen, von 
mir bisher bei niemandem beobachteten Grade 
ungesellig, er war wirklich, wie er sich zuweilen 
nannte, ein Steppenwolf, ein fremdes, wildes 
und auch scheues, sogar sehr scheues Wesen 
aus einer anderen Welt als der meinigen.5). 

2	 Hesse Н. Der Steppenwolf.
3	 Hesse Н. Der Steppenwolf.
4	 Hesse Н. Der Steppenwolf.
5	 Hesse Н. Der Steppenwolf.
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1 

1	 Goethe J. W. Faust. Der Tragödie erster und zweiter Teil. Berlin: Verlag „Neues Leben“, 1966. S. 27.

Семантическая плотность манифе-
стации одиночества как специфического 
состояния души создаётся повествовате-
лем (автором; рассказчиком от 1-го или 
3-го лица) посредством эмоционально-
когнитивной организации текста. Здесь 
фигурант состояния не номинируется, а 
организуется и репрезентируется тако-
вым. Здесь участвуют как спектр отри-
цательных эмоций, так и «позитивное» 
одиночество (термин А. С. Гагарина [2, 
с. 33–34]) при осознанном его выборе 
для уединения с целью самоуглубления 
как способа постижения некоторых ис-
тин, природных или социальных тайн: 
необходимость к рефлексии жизненных 
ситуаций; формирование определённой 
жизненной философии; способность к 
адекватным социальным отношениям; 
осознанно выбираемый / навязываемый 
полюс близости / одиночества; самопри-
нятие; расширение границ «Я»; осозна-

ние необходимости проявлять заботу о 
другом; реалистичное восприятие свое-
го успеха/неуспеха; способность делать 
выводы из провалов. Речевые формулы 
постижения таких истин существенно 
отличаются от известных и принятых в 
обществе правил, устоев и конвенций по 
употреблению языка. Приблизительно 
это сопоставление представлено в табл. 1.

Результаты исследования  
и перспективы

При сопоставлении наглядно видим 
относительное постоянство, логичность, 
мотивированность и устойчивость кон-
венциональных лексических сочетаний 
(в левой колонке табл.  1) по сравнению 
с расширением структурных комбина-
ций, содержащих субъективные реакции 
фигурантов, ощущающих на себе «враж-
дебность» мира. Репрезентативное раз-
вёртывание лексического, модального 

Таблица 1 / Table 1

Сопоставление конвенциональных и неконвенциональных речевых формул / 
Comparison of conventional and non-conventional speech formulas

Конвенциальные речевые формулы Речевые формулы глубоко переживающего  
человека в дискурсивной интенциональности 

Mir passt diese Welt nicht „Mich plagen keine Skrupel noch Zweifel, Fürchte mich we-
der vor Hölle noch Teufel.“1

Ich sehe keinen Sinn im Leben ohne Sinne, keine Aussicht, kein Trost; mein hoffnungsloses, 
freudeloses Dasein

Ich finde keinen Platz für mich in diesem 
Leben

sich für nichts achtet; grau und unauffällig umhergeht; man 
muss gestorben sein; hatte immer den Wunsch zu sterben; 
wollte und begehrte nichts

Ich habe mein Glück verloren keine Harmonie seines Geistes; Beängstigung seines Herzens; 
innerliche Hitze und Heftigkeit; eine peinliche Lage, deren 
Qual er doppelt und dreifach in seiner Einsamkeit empfindet; 
die tiefe Sehnsucht nach seinem verlorenen Glück

Das Leben ist so langweilig der schläfrige Zufriedenheitsgott; dies abgetönte, flache, 
normierte und sterilisierte Leben

Ich kann mein Leben nicht mehr ertragen Entwachsen, Entwerden, heimlicher Tode, große Qual, 
kaum mehr erträglicher Druck und Leid, Absterben und 
Fremdwerden

Ausgestoßene (nach V. Hugo) Steppenwölfe (nach H. Hesse)

Источник: составлено автором по результатам исследования
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и эмоционального наполнения синтак-
сических структур свидетельствует об 
особом речевом поведении субъектов 
одиночества в структуре дискурсивной 
интенциональности. Текст, погруженный 
в ситуацию общения, необходимо и ре-
левантно проявляющую позиции и роли 
участников, саму ситуацию и личность 
коммуникантов, предъявляет дискурс 
особого чувственного состояния и об-
условленного этим состоянием речевого 
поведения персонажа-одиночки.

То есть пространство художественно-
го текста конструируется как коммуни-
кативная ситуация, в которой прогова-
ривается внутренний мир и чувственное 
состояние действующей фигуры (субъек-
та одиночества). А. Р. Сколлон делает ак-
цент у фигуры одиночества на нарушении 
межличностных, интерперсональных и 
коммуникативных отношений [11]. Про-
ведённое нами исследование фактически 
формулирует прагмалингвистический ар-
гумент данного мнения: типичная форма 
коммуникации персонажа-одиночки в ху-
дожественном произведении  – внутрен-
ний монолог либо несобственно-прямая 
речь  – свидетельствует о физическом 
отсутствии визави в коммуникативной 
ситуации: он может быть не обозначен, 
обозначен или упомянут, но отсутствует 
в ситуации общения, что разворачивает 
«коммуникативную направленность» го-
ворящей фигуры в ситуативную пустоту.

Mich plagen keine Skrupel noch Zweifel, 
Fürchte mich weder vor Hölle noch Teufel. 1

Wer sich begreift aus seinem eignen Stam-
me, der preβt sich selber zu dem Tropfen Weins 
und wirft sich selber in die reinste Flamme.2

Der große Tod, den jeder in sich hat, das 
ist die Frucht, um die sich alles dreht. / Leben 
und Tod: sie sind im Kerne eins. 3

1	 Goethe J. W. Faust. S. 27 
2	 Rilke R. M. Gedichte. Zweisprachige Ausgabe (deutsch/

russisch) / herausgegeben von V. Kuprijanov. Moskau: 
ОАО Verlag «Raduga», 2001. S. 248.

3	 Rilke  R.  M.: Gedichte. Zweisprachige Ausgabe 
(deutsch/russisch) / herausgegeben von V. Kuprijanov. 
Moskau: ОАО Verlag «Raduga», 2001. S. 54.

Du, Geist der Erde, bist mir näher; Schon 
fühl ich meine Kräfte höher, Schon glüh ich 
wie von neuem Wein. Ich fühle Mut, mich in 
die Welt zu wagen, Der Erde Weh, der Erde 
Glück zu tragen, Mit Stürmen mich herum-
zuschlagen Und in des Schiffbruchs Knirschen 
nicht zu zagen. 4

Нарушение в схеме коммуникации про-
исходит на полюсе образующейся лакуны 
из-за не присутствующего в моменте ком-
муникации собеседника. Данное наруше-
ние дискурсивно организовано и оправ-
дано для любой фигуры литературного 
одиночки, без учёта его интенционального 
типа. А в терминах максим П. Грайса [3] 
можем говорить о неконвенциальной ком-
муникации  – нарушении коммуникации 
в следствии отсутствия принимающего 
коммуниканта и, соответственно, недо-
стижения коммуникативного эффекта. Не 
по какой-то максиме в отдельности, а в их 
прагматическом понимании, когда экспли-
катура структуры языковых выражений 
значительно превосходит релевантность 
ситуации, а импликатура вытесняет фигу-
ру одиночки за пределы конвенциальной 
коммуникации и квалифицирует её (ком-
муникацию) как обречённую на провал. 

В заключении следует обозначить 
перспективу продвижения в исследу-
емом вопросе. Существуя в парадигме 
коммуникативной необходимости, пер-
сонаж выполняет свою социальную зада-
чу, позиционируя себя, однако, вне мира 
людей. Иллокутивные характеристики 
его высказываний качественно не соот-
ветствуют признаваемым параметрам. 
В свете таких несоответствий интересно 
углубиться в номинативное расхождение 
культурно реализуемых литературных 
одиночек в немецкой и русской линг-
вокультурах, проявленное в оппозиции 
«одиночка»  – «Einzelgänger», и получить 
прагмалингвистическое описание отли-
чий социального и интенционального 
одиночек в обеих культурах. 

Дата поступления в редакцию 29.12.2022

4	 Goethe J. W. Faust. S. 31.
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